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A lacuna between ff. 107-108 and chapters
vi-xv are missing.

No date. Written in a clear West Syrian
‘hand of about A.p. 1780. Headings in red.
Profusely rubricated. An owner appears to
have renovated the edges of some leaves.

Mingana 544
264 X 174 mm. 200 leaves, generally from
twenty-seven to thirty-four lines to the page.
A Christological and controversial work
which upholds the East Syrian or Diophysite
doctrine of the Incarnation, by the monk

Simon Redhipa : Jasy; \ad>as
Neither the author nor his work are to my
knowledge mentioned in any book of reference.
From some words used here and there in the

text we may entitle the book : JLatsason foMo
Jlaspuo , Book of Faith and Unity.
The time in which the author lived may

possibly be determined by the fact that on
fol. 380 he counts roughly six thousand years

from the creation to his day : wo1y s lial)o -

N Jrak busy N A oo [Aps]
oot \ pIN> a3y D] oo, He uses
sometimes Arabic phrases. So on fol. 83a
is the sentence: fo D Adas wawo ja2a0
wanc. , well did you speak to me, O Jacobite!
and on fol. 1844 occurs the sentence O\ adas,
“ Say to me,” etc. He makes, however, more
frequent use of Persian words and Persian ex-
pressions. So on fol. 50 he translates the
word JAaus e, pearl, by yejopooms, and

adds as an explanation: lb\.u\pog fadoe
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alasis Leope o o, etc. On fol. 85a
occurs the Eastern Turkish word .a.idada.

(sic), and on fol. 4b is the expression: Jac0
.uﬂm)\-u‘.l

From a sentence on fol. T00a we know that
the author was a Persian. In speaking of a
heretic of his day called George Washniya

(see below), he writes : |Aae}2 Jyor >ifs J}a

The word Redhipa means *‘ persecuted,” and
in many headings the author is further called
Juanadoy or2uy; , “ the persecuted (for the sake)
of Christ " (fol. 28a, etc.), or, JoiS\y o2uy;,
“ the persecuted (for the sake) of God " (fol.
81a, etc.). He is also called here and there
Jsauy , “ the madman,” or, JSpamwsy Juasy , ““ the
mad man of the monks "’ (fol. 116a). On fol.
49a he is spoken of in the body of the text as
follows : \axas fauy; fasyy alojase) pasy
#80 Jupaas . On fol. 60b he is referred to as

fopanes @308 Jauyy fouriy oSy o oDy,
a sentence which suggests that he was per-
secuted (possessed ?) by the demons. In the
body of the controversial section of the text,

however, he is generally referred to by the
word fouy; written in red.

There are in the work a few strange sen-
tences. I will quote the following (fol. 60a) :

“d) oo wals Lo v )n} 3]
b ol wio o whe il wio \aadod paan
.(stc) M\ \N1] <! \lo Jroro o
The MS. is incomplete at the beginning and
at the end. A whole quire is possibly missing
at the beginning. There is also a lacuna of
two leaves between ff. go-9r. Further, the
eighth 7isha is completely missing between ff.
99-100 and 107-108 in a lacuna of about a
quire and a half. Another quire is wanting
between ff. 126-127. :
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Fi. 1-4b contain a metrical maimra by the
author on an East Syrian heretic, George
Washnaya, called the ““second Origen ™ :

JioNsoo fasopsy o fidolse e e
N O Haamo o biel sy JAsjas

B jaany, Fik mariol Jlad Do
Jnino

The work itself begins on fol. 45 with a few
introductory sentences in which the author
states that he undertook the work at the

instance of his fellow monks: (ashs> )...l
' uol.al oI
The work is divided into twenty-one rshé

(ff. 4b-175b). The end of the first and the
beginning of the second have the following

headings (fol. 10a): Judepo faj et >
Jouriy oy o oy Jipar Jlawsaser Sov
2 DLy oy ol g (@daa JoiShy
Jlolal NS ily a5 fandoy camiy oy

JootS\ Loy JAascho0
At the end of all the »7shé (fol. 175b) is the
following subscription : fagsy fdhsal adada

Jour oD oy Mo Sy

The work is very often written in the form
of a dialogue between an imaginary heretic
introduced as a Eunomian, a Henanite (i.e.
follower of faws of Adiabene), or a Jacobite,
etc., who states his difficulty which the author
endeavours to solve.

The author makes sometimes mention of
some Persian pagans or heretics known as
Juyops (fol. 88b).

Ff. 175b-200b contain a special recapitula-
tory chapter against the Severians (followers
of Severus of Antioch) and the Cyrillians
(followers of Cyril of Alexandria), who believe
in one Kendma and one Kiydna in our Lord.

The heading is: feo™\ flaw pad oy w0l

1004

o> PaD Neaddo  Jiau ».J.o..-o!) oD Jady
brs O paady Johay asdasy b Jisofsas
OO Naoad woha] Jhaimesse Jlades)y
alasjy Jlasamis wpas alaamior aoadior
Nalpnado amully funaso sas. oty 3
Y“)"'I 0o Naoado gad JADD0 JoS\ o
00 JAa0atoo JAaias Jlasp. oy
]qu )OL \OOLAA T:MI Do eo!!
Joadior \oodo wimlo JNsol (.aba NRTY)

WO o0ty

From some peculiarities of the style of the
work, and from some facts to which I drew
attention above, I feel tempted to state that
the author lived somewhere in the Persian
province of Adhurbaijan about A.D. I000-
1100. His work is well written and contains
many quotations from Theodore of Mop-
suestia, while he makes also mention of the
works of Babai the Great.

No date. Written on a thick vellum in
East Syrian Estrangela characters of about
A.D. 1050-1150. It is thus possible that the
MS. is contemporary with the author. Some
leaves, especially those written in thick Es-
trangela characters towards the end, are prob-
ably by a later scribe, as are also the few
vowels that have been added to some words.
There is reason to believe that all these
vowels were added by the sccond copyist.

Headings inred. Profusely rubricated. The
text is on the whole legible.

Mingana 545

231 x 167 mm. 259 leaves, twenty lines to
the page. Various works of Church Fathers.





